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December 4, 1987

71 Raymond Avemue
2y . Poughkeepsais,
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Dear Professor Perrater Noras

T am afraid that I must be aeting as a Jinx on my translatess (if you will per-
=it the term): not enly M@- I asen no reviews of "Nan at the Crossroads™ (though I
am zlad t0 learn that there have been soms) s but the Ortega book was published
the widdle ef Xovesbter, and nooptm.\ntm one in Newsweek (prompted, I take it,
by its "news walue™), 20t a single review of th;t bas lppu_Qﬂ sither, I hops that
this baleful influence of mine will be evercome, Eas Beason advertised your book?
In view of the fast that they got a oonsidersbdle part of the translation cost paid

for them, they certaialy cught to.
Meanwhile, I no%ioed your book ea Ortega 1isted amcng the 250 Outstanding Books™
in the Times Book Beview (18sue of Decs 1, page T1).
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In whioch same oompendium ef "beautiful letters™ I ebaerve that Xerten ia advert
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1sing "Nan and Pecple™ betwesn "'Where Did You Go?f M t0ut.t "What 414 You Def?

*Nothing.*™ and "You're Stepping on my Cloa} and Dugger,*

As to "The Intelleotual," I mm sorry that he has not yet found & homs. Have you thoug
of trying the Atalantie Monthly or the Awsrfoan Scholar? And did I mention Zhe Literary
Reviow, the first mumber of which hes now appeared (1t oontains some transistions by
" me in an artiele by someons olu)gﬂu sditors are Clarenos R. Deoker and Charles

Angoff (metther of whom do I Imow); address: Fairleigh Dickinson University, Teansek,

¥. J. bBat pcrrﬁn this should go last on "The Intellectusl’a”™ list, for they seem
£0 be stressing "floticn” end “oreative” as against "orstionl” writing.
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Bood luok to the Dicofopmarie, 4th edition)
T Eave bad. to sbandon wy Portuguess study for & time, to translete another




book of Elisde's (a short ons, I am glad to say). He is arriving om these shores
shortly to £4l1 the ehair of History ef Religioms at Chicage. How I, who have
noftreligion, ever got hereded iato this field s cne of those mysteries. But thenm,
I have no philescpky either - and here I am translating you and Ortegas All that I
really have is a 1ittle taste. Left to myself, I should do mothing but travel, elimb
mountains, and read the obscurer olassiocs.

Vladimir leokav came here some weeks ago and gave & highly entertaining, i
semewhat d!.-ouu?_n 1:}\\:1-0 on "The Art of Translation." He has been ot work @le
yoars on g tr@éum of Pushkin's Pugen Onegin, end desoribes the pages -of his
translation as "two er three lines of text resting on e skysoraper of footnotes.”
That is certainly cme way of going ebout it - and perhaps the most legitimete way.
But are there resders for such a translation? I suppose it dc\pﬂldl on what is in
the fc:":mmon one reads Gibvon's a!’t;n with more relish than his texte

With best wishes to, end fer, your several endeavirs, and a hn’\tolt curse on
the non-reviewers of "Man at the C@nrom" and "Man and Peeple,” -
Yours cerdially,
wdud Ty

Willerd R, Trask




